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PT Secador de cabelo com tomada para  
      maquina de barbear 
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LUXE



2

   COMPONENTES
   1. Botão de regulação
   2. Painel de tomadas
   3. Tomada
   4. Interruptor
   5. Painel
   6. Tampão
   7. Boquilha

   – Potência de 550 W a 1 000 W regulá-  
   vel por variador
   – Mangueira patenteada com rótula que 
   facilita a secagem e evita o desgaste 
   – Temporizador de segurança de 15 min

CARATERISTICAS TECNICAS
–  Alimentação: 230 V - 50/60 Hz
–  Caudal de ar: 80 m3/h 
–  Índice IP: IP34
–  Instalação no volume 2
–  Isolamento elétrico: classe II 
–  Tomada para máquina de barbear dupla tensão : 115/230 V
–  Potência: ajustável de 550 W a 1000 W  
–  Mangueira com 45 cm extensível até 1,30 m, diâmetro exterior  
    44mm, diâmetro interior 34,5 mm

FIXAÇÃO A PAREDE
Para ligar um diodo, desligue o interruptor antes de fazer a ligação 
elétrica. A distância de contacto de comutação é > 3 mm.

1. O aparelho deve ser corretamente instalado na parede antes de ser 
utilizado.
2. A instalação na casa de banho é permitida nos volumes 2 e 3.
3. Furar os 3 furos de diâmetro 6 mm e inserir as buchas (ver figura 2).
4. Fixar o suporte com os parafusos (ver figura 2), e pendurar o seca-
dor na parede. Para retirar o aparelho, empurrar a patilha do suporte e 
retirar o secador, puxando-o para cima.

   Figura  2 
   8.Buchas
   9. Suporte
   10. Parafusos
   
   5. Para ligar o cabo de alimentação in-  
   terna (figura 3), retirar o tampão (peça
    6) e o parafuso (peça 11), abrir o painel   
   (peça 5), puxar o cabo de alimentação   
   através do furo (peça 13) e fixá-lo nos   
   bornes.
   6.Desmontagem do tubo de secagem:   
   segurar no tubo com uma mão e com   
   a outra agarrar a zona da rótula, tentar   
   rodar (ver figura 2).

   Figura 3
   6. Tampão 
   11. Parafuso
   5. Painel
   12. Borne 
   13. Furo de passagem do cabo elétrico

    

UTILIZAÇÃO
1. O secador inicia o seu funcionamento quando o utilizador retira  a  
boquilha do suporte e pára automaticamente quando  a boquilha é 
pousada no suporte. 
Para regular a temperatura e a tempoeraturea  de ar basta rodar o 
botão (peça 1) 
2. O secador de cabelo Luxe está dotado de um sistema de segu-
rança, para o caso da boquilha do flexível ficar mal pousada, e pára 
automaticamente ao fim de 15 minutos de funcionamento contínuo.
Basta pousar a boquilha no suporte durante 2 seg para retomar o 
funcionamento normal.

ESPECIFICAÇÕES
Tensão nominal: 220 – 240 V ≈
Frequência nominal: 50 Hz
Potência nominal: 1000 W
Intensidade nominal: 4.4 A
Índice de estanquicidade: IP34
Isolamento elétrico:  

INSTALAÇÃO ELÉTRICA
Para uma proteção suplementar,  o circuito elétrico da casa de ba-
nho deve ser protegido com um interruptor diferencial de sensibili-
dade máxima de 30 mA. Aconselhe-se com o instalador.

NOTAS
1. No caso do cabo ficar danificado ou de se produzir alguma 
anomalia, cortar de imediato a alimentação elétrica e consultar o 
fabricante ou um profissional qualificado.
2. Não movimentar o aparelho suspenso pelo cabo de alimentação.
3. Não desligar o aparelho com as mãos húmidas nem puxando o 
cabo de alimentação.
4. Não tapar a saída de ar com nenhum objeto tipo jornais, toalhas, 
cortinas,…
5. O aparelho deve ser usado nas condições de tensão e frequência 
nominais apropriadas.
6. Evitar salpicos.

PT  INSTRUÇÕES DE INSTALAÇÃO

SECADOR 
DE 

CABELO
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GARANTIA DE 2 ANOS
Qualquer erro na ligação ou deterioração proveniente de uma utiliza-
ção abusiva ou contraditória a esta instrução anula a garantia.

 Este símbolo no produto ou na embalagem indica que  
 este produto não deve ser eliminado com o lixo doméstico  
 comum. Em vez disso, é sua responsabilidade eliminar  
 o equipamento usado encaminhando-o para um ponto  
 de recolha designado para a reciclagem de equipamento 
 elétrico e eletrónico usado. A recolha seletiva e a recicla- 
 gem do equipamento usado no momento da elimina- 
 ção, ajudará a conservar os recursos naturais e a garantir  
 que será reciclado de maneira a proteger a saúde humana
  e o meio ambiente. Para mais informações sobre onde   
 deixar o equipamento usado para reciclagem, contacte as  
 entidades locais, serviços de tratamento de resíduos ou a  
 loja onde o produto foi adquirido.

Este aparelho cumpre com as directivas europeias 2006/95/CE e 
2004/108/CE.

CONTEÚDO DA EMBALAGEM 
– Um secador de cabelo
– Instruções de utilização
– Cópia do template de instalação
– 3 parafusos autorroscantes (4 mm) e 3 buchas (diâmetro 6 mm)
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EN  INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION

   COMPONENTS
   1. Control knob
   2. Socket window
   3. Sockets
   4. Switch
   5. Seal board
   6. Stopple
   7. Handle

   –  Patented handle to facilitate 
   hairdressing
   –  550W – 1,000 W power, adjustable  
   through controller
   –  15-minute safety timer

TECHNICAL FEATURES
–  Rated voltage: 230 V - 50/60 Hz
–  Airflow: 80 m3/h 
–  IP34
–  Installation in bathroom zone 2 
–  Electrical insulation class II 
–  Double voltage shaver socket (115/230 V)
–  Adjustable drying settings with variable switch 
–  Flexible : 45 cm lenght, extendable up to 1.30 m, 
external diameter: 44 mm; internal diameter: 34.5 mm 

INSTALLATION
To connect a diode, switch off before connecting the power. 
The switching contact distance is > 3 mm.

1. This appliance must be properly installed on the wall before being 
used.
2. Bathroom installation is permitted in areas 2 and 3.
3. As in figure 2, drill three 6 mm diameter holes, and then insert the 
attached stoples into these holes.
4. Fix the hanger with the attached screws (figure 2) and then hang 
the whole unite to the wall. To remove the unite, push the hook under 
the hanger and then lift the air dryer itself.
   Figure  2 
   8. Stopple
   9. Hanger
   10. Screw
   
   5. To connect the internal supply cord 
   (figure 3), remove the stopple (spare 
   parte 6) and the screw (spare part 11), 
   open the seal board (spare part 5), take
   out the internal cord from the incoming 
   hole (spare part 13) and fix it to the 
   connecting terminal.
   6. To disassemble the draught hose,  
   hold the hose with one hand and with  
   the other hand hold the ball tie-in, then  
   twist them to unfasten (see figure 2).

   Figure 3
   6. Stopple 
   11. Screw
   5. Seal board 
   12. Connecting terminal 
   13. Incoming hole 

   

USE
1. Connect the power and lift the handle to start the dryer. Rotate 
the knob clockwise for a stronger blow and higher temperature, and 
counterclockwise to get a milder blow at a lower temperature. Put 
the handle back on its hanger to stop the dryer.
2. After 15 minutes of continuous use, the dryer stops automatically. 
If you place the handle on its hanger for 2 seconds and lift it again, 
the unit restarts.

SPECIFICATIONS
Rated voltage: 220 – 240 V ≈
Rated frequency: 50 Hz
Rated power: 1000 W
Rated currency: 4.4 A
Waterproof level: IP34
Shock Protection: 

ELECTRICAL INSTALLATION
For additional protection, the installation of a residual current device 
(RCD) having a rated residual operating current not exceeding 30 mA 
is advisable in the electric circuit supplying the bathroom. Ask your 
installer for advice.

NOTES
1. If the wire is damaged or in case of malfunction, stop the unit 
immediately and contact the manufacturer or a qualified electrician.
2. Do not hold the disassembled appliance by the supply cord.
3. Do not either disconnect the appliance with wet hands or force 
the supply cord.
4. The hot air outlet must not be blocked with any kind of items, 
such as magazines, towels, curtains, etc.
5. The appliance can only be used with the rated voltage and 
frequency.
6. Do not splash the unit with water.
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2-YEAR WARRANTY
Faulty connection or any damage resulting from wrongly usage or in 
contradiction to the instructions on this leaflet cancels the warranty.

 This marking indicates that this product should not be 
 disposed with other household wastes throughout the EU. 
 To prevent possible harm to the environment or human  
 health from uncontrolled waste disposal, recycle it respon 
 sibly, to promote the sustainable reuse of material resour 
 ces. To return your used device, please use the return and  
 collection systems or contact the retailer where the pro- 
 duct was purchased. They can take this product for envi 
 ronmental safe recycling.

This equipment complies with the regulations in European direc-
tives 2006/95/EC and 2004/108/EC.

PACKAGE
– One hair dryer
– One copy of the user manual
– One copy of instalation template
– 3 self-threading screws (4 mm) and 3 plugs (6 mm diam.)
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   COMPOSANTS
   1. Bouton de réglage
   2. Cache prise
   3. Prise rasoir
   4. Contacteur
   5. Trappe de connexion
   6. Cache vis
   7. Manchon

   – Puissance de 550 W à 1 000 W régla-
   ble par variateur 
   – Manchon breveté pour faciliter la  
   coiffure 
   – Timer de sécurité 15 min de série 

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 
Alimentation : 230 V - 50-60 Hz 
Débit d’air : 80 m3 /h 
IP34 
Installation dans le volume 2 
Isolation électrique classe II 
Prise rasoir bitension (115/230 V) 
Flexible : longueur 45 cm extensible à 1.30 m 
diamètre extérieur 44 mm - diamètre intérieur 34.5 mm 
Soumis à l’Eco recyclage

FIXATION AU MUR
To connect a diode, switch off before connecting the power. The 
switching contact distance is > 3 mm.

1. L’appareil doit être correctement installé au mur avant d’être 
utilisé.
2. L’installation en salle d’eau est autorisée dans les volumes 2 e 3.
3. Percer 3 trous de 6 mm de diamètre et insérer les chevilles join-
tes. Voir illustration 2.
4. Fixer le support avec les vis jointes (voir illustration 2), puis accro-
cher l’appareil au mur. Pour retirer l’appareil, pousser le crochet situé 
sous le support (rep.9) et retirer l’appareil en le levant directement.

   Figure 2
   8. Chevilles
   9. Support
   10. Vis

   5. Pour brancher le cordon d’alimenta 
   tion interne (illustration 3), retirer le  
   bouchon (rep. 6) et la vis (rep.11), le  
   panneau (rep.5), sortir le cordon  
   interne du trou (rep.13) et le fixer à la  
   borne (rep.12).
   6. Démontage du tuyau de soufflage:
    tenir le tuyau d’une main et avec  
   l’autre man, tenir le support à bille,  
   essayer de tourner à fond (voir 
   illustration 2).

   Figure 3
   6. Bouchon
   11. Vis
   5. Trappe de connexion
   12. Borne
   13. Trou d’entrée

   6. Démontage du tuyau de soufflage:
    tenir le tuyau d’une main et avec  
   l’autre man, tenir le support à bille,  
   essayer de tourner à fond (voir illustra 
   tion 2).

UTILISATION
1. La mise en marche de l’appareil se fait automatiquement en déga-
geant la poignée et s’arrête en la remettant. Pour régler la tempéra-
ture de séchage, il vous suffit de tourner le bouton (rep.1).
2. Le sèche-cheveaux Luxe est doté d’une sécurité et s’interrompt 
automatiquement au bout de 15 minutes de fonctionnement continu 
au cas où le manchon du flexible serait mal raccroché.

SPÉCIFICATIONS
Tension nominale: 220 – 240 V ≈
Fréquence nominale: 50 Hz
Puissance nominale: 1000 W
Intensité nominale: 4.4 A
Niveau d’étancheíté: IP34
Isolation électrique: 

INSTALLATION ELECTRIQUE
Pour une protection supplémentaire, l’installation d’un dispositif 
évitant les courants résiduels de plus de 30 mA est recommandé 
dans le circuit électrique de la salle de bains. Demandez conseil à 
votre installateur.

NOTES
1. Lorsque le fil est endommagé ou dès qu’un dysfonctionnement se 
produit, couper immédiatement  l’alimentation électrique et consul-
ter le fabricant ou un électricien qualifié.
2. Ne pas déplacer l’appareil en le tenant par le cordon d’alimenta-
tion.
3. Ne pas débrancher l’appareil avec les mains humides et en tirant 
sur le cordon d’alimentation.
4. Ne pas obstruer la sortie d’air avec des objets tels que jornaux, 

FR  NOTICE D’INSTALLATION

SÈCHE-
CHEVEAUX
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nappes, rideaux, etc.
5. L’appareil ne peut être utilisé que dans les conditions appropriées 
de tension et de fréquence nominales.
6. Éviter les éclaboussures.

GARANTIE DE 2 ANS
Toute erreur de branchement ou toute détérioration venant d’une 
utilisation abusive ou en contradiction avec ce mode d’emploi annule 
la garantie.

 La présence de ce symbole sur le produit ou sur son 
     emballage indique que vous ne pouvez pas vous débar 
 rasser de ce produit de la même façon que vos déchets  
 courants. Le tri et le recyclage séparés de vos équipe-T 
 ments usagés permettent de préserver les ressources  
 naturelles et de s’assurer que ces équipements sont recy 
 clés dans le respect de la santé humaine et de l’envi 
 ronnement. Pour plus d’informations sur les lieux de col 
 lecte des équipements usagés, veuillez contacter votre  
 mairie, votre service de traitement des déchets ménagers  
 ou le magasin où vous avez acheté le produit. 

Ce matériel satisfait aux prescriptions des directives européennes 
2006/95/CE et 2004/108/CE.

CONTENU DE L’EMBALLAGE
– Un sèche-cheveaux
– Mode d’emploi
– One copy of instalation template 
– 3 self-threading screws (4 mm) et 3 chevilles (6 mm diam.)
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ES  MANUAL DE INSTALACIÓN

   COMPONENTES
   1. Botón de regulación
   2. Panel de tomas
   3. Toma
   4. Interruptor
   5. Placa de estanqueidad
   6. Tapón
   7. Boquilla

   –  Potencia de 550 a 1000W regulable  
   por variador 
   –  Manguera patentada con rótula que 
   facilita el secado y evita el desgaste
   –  Temporizador des eguridad de 15min

CARACTERÍSTICASTÉCNICAS
–  Alimentación: 230V - 50/60Hz
–  Caudal de aire: 80m3/h 
–  Índice IP: IP34
–  Instalación en el volumen 2 
–  Aislamiento Eléctrico:clase II 
–  Toma para máquina de afeitar doble tensión:115/230V
–  Potencia: ajustable de 550 W a 1000 W 
–  Manguera con 45cm extensible hasta 1.30 m, 
diámetro exterior 44 mm, diámetro interior 34.5 mm  

SUJECIÓN A LA PARED
Para conectar un diodo,desconecte el interruptor antes de realizar la 
conexión eléctrica. La distancia de contacto de conmutación es 
> 3mm

1. El aparato se debe instalar correctamente en la pared antes de ser 
utilizado.
2. La instalación en el baño se permite en los volúmenes 2 y 3
3. Taladar 3 orificios 6mm e introducir los tacos 
(ver figura2).
4. Fijar el soporte con los tornillos (ver figura2), y colgar el secador en 
la pared. Para retirar el aparato, empujar la patilla del soporte y retirar 
el secador, tirando hacia arriba.

   Figure  2 
   8. Tacos
   9. Soporte
   10. Tornillos
   
   5. Para conectar el cable de alimentaci- 
   ón interna (figura 3), retirar el tapón  
   (pieza 6) y el tornillo (pieza 11), abrir la
   placa de estanqueidad (pieza 5), tirar  
   del cable de alimentación a través del
   agujero (pieza 13) y fijarlo en los bornes.
   6. Desmontaje del tubo de secado:  
   sujetar el tubo con una mano y con la  
   otra agarrar la zona de la rótula, inten- 
   tar girar (verfigura 2).

   Figura 3
   6. Tapón 
   11. Tornillo
   5. Placa de estanqueidad 
   12. Borne 
   13. Agujero de paso del cable eléctrico 

   

UTILIZACIÓN
1. El secador comienza a funcionar cuando el usuario retira la bo-
quilla del soporte y se para automáticamente cuando la boquilla se 
coloca en el soporte.
Para regular la temperatura basta con girar el botón (pieza1)
2. El secador de pelo Luxe está dotado con un sistema de 
seguridad, en el caso de que la boquilla del flexible quede mal colo-
cada, se para automáticamente al cabo de15minutos de 
funcionamiento continuo.

ESPECIFICACIONES
Tensión nominal: 220 – 240 V ≈
Frecuencia nominal: 50Hz
Potencia nominal: 1000W
Intensidad nominal: 4.4A 
Índice de estanqueidad: IP34
Aislamiento eléctrico: 

INSTALACIÓNELÉCTRICA
Para una protección complementaria, el circuito eléctrico del baño 
debe estar protegido con un interruptor diferencial de sensibilidad 
máxima de 30mA. Déjese asesorar por un instalador.

NOTAS
1. En el caso de que el cable se dañe o si se produce alguna anoma-
lía, corte de inmediato la alimentación eléctrica y consúltelo con el 
fabricante o con un profesional cualificado.
2. No mover el aparato suspendido por el cable de alimentación.
3. No desconectar el aparato con las manos húmedas ni tirando del 
cable de alimentación.
4. No tapar la salida de aire con ningún objeto tipo periódicos, 
toallas,cortinas...
5. El aparato se debe usar en las condiciones de tensión y frecuen-
cia nominales apropiadas.
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6. Evitar salpicaduras.

GARANTÍA DE 2 AÑOS
Cualquier error en la conexión o deterioro proveniente de un uso 
abusivo o contradictorio con estas instrucciones anula la garantía.

 Este símbolo en el producto o en el embalaje indica que  
 este producto no se debe echar a la basura. En lugar de  
 eso, es responsabilidad suya eliminar el equipo usado  
 en un punto de recogida designado para el reciclado de  
 equipo eléctrico y electrónico usado. La recogida selectiva  
 y el reciclado del equipo usado en el momento de la  
 eliminación, ayudará a conservar los recursos naturales y a  
 garantizar que se reciclará de tal forma que se proteja la  
 salud humana y el medioambiente. Para más
 información sobre dónde dejar el equipo, póngase en  
 contacto con las autoridades locales, servicios de trata 
 miento de residuos o en la tiendadonde adquirió el 
 producto.

Este aparato cumple con las directivas europeas 2006/95/
CEy2004/108/CE.

CONTENIDO DEL EMBALAJE
– Un secador de pelo
– Instrucciones de uso
– Copia de la plantilla de instalación
– 3 tornillos autorroscantes (4mm) y 3 tacos (diámetro 6mm)
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   COMPONENTI
   1. Manopola di regolazione
   2. Pannello con prese
   3. Presa
   4. Interruttore
   5. Piastra di protezione a tenuta
   6. Tappo
   7. Impugnatura

   – Potenza da 550 fino a 1000 W, regola  
   bile mediante un variatore
   – Tubo brevettato con anello che facilita  
   l’asciugatura e previene l’usura 
   – Timer di sicurezza di 15 min.

CARATTERISTICHE TECNICHE
–  Alimentazione: 230 V - 50/60 Hz
–  Flusso d’aria: 80 m3/h
– Indice di protezione IP: IP34
– Installazione in Zona 2
– Isolamento elettrico: classe II
– Presa per rasoio doppia tensione: 115/230 V
– Potenza: regolabile tra 550 e 1000 W
– Tubo flessibile da 45 cm, estensibile fino a 1,30 m, diametro esterno 
44 mm, diametro interno 34,5 mm

FISSAGGIO AL MURO
Per collegare un diodo, spegnere l’interruttore prima di effettuare il 
collegamento elettrico. La distanza di commutazione è di 3 mm >.

1. L’apparecchio deve essere installato correttamente sul muro prima 
dell’uso.
2. L’installazione in bagno è consentita per zone 2 e 3.
3. Effettuare 3 fori con un diametro di 6 mm e inserire i tasselli (Vedi 
figura 2).
4. Fissare la staffa con le viti (Vedi figura 2) e appendere l’asciuga-
capelli alla parete. Per rimuovere l’apparecchio, premere la linguetta 
sulla staffa e rimuovere l’asciugacapelli spingendolo verso l’alto.

   Figura  2 
   8. Tasselli
   9. Staffa
   10. Viti
   
   5. Per collegare il cavo di alimentazione   
   interno (Figura 3), rimuovere il tappo   
   (elemento 6) e la vite (elemento 11), 
   aprire la piastra di protezione (elemento  
   5), tirare il cavo di alimentazione attra  
   verso il foro (elemento 13) e fissarlo ai   
   morsetti.

   Figura 3
     6. Tappo 
   11. Vite
     5. Piastra di protezione a tenuta
   12. Morsetto 
   13. Foro passa-cavo elettrico

   6. Smontaggio del tubo dell’aria:  
   tenere il tubo con una mano e con l’al 
   tra tenera la parte con l’anello cercan 
   do di farlo ruotare (vedi figura 2).

UTILIZZO
1. L’asciugacapelli inizia a funzionare quando viene sganciata l’im-
pugnatura dal supporto e termina automaticamente di funzionare 
quando viene riagganciata al supporto.
Per regolare la temperatura, basta girare la manopola (elemento 1)
2. L’asciugacapelli Luxe è dotato di un sistema di sicurezza nel caso 
in cui la l’impugnatura del tubo flessibile non venga agganciata 
correttamente. Infatti dopo 15 minuti di funzionamento continuo, si 
spegne automaticamente.

SPECIFICHE
Tensione nominale: 220 – 240 V ≈
Frequenza nominale: 50 Hz
Potenza nominale: 1000 W
Intensità nominale: 4,4 A 
Protezione contro la penetrazione di liquidi.: IP34
Isolamento elettrico:  

INSTALLAZIONE ELETTRICA
Per una protezione addizionale, il circuito elettrico del bagno deve 
essere protetto mediante una interruttore differenziale con una sen-
sibilità non superiore a 30 mA. Consultare un installatore.

N.B.
1. Nel caso in cui il cavo dovesse subire danni o dovesse manifes-
tare eventuali anomalie, staccare immediatamente l’alimentazione 
elettrica e consultare il fabbricante o un professionista qualificato.
2. Non spostare l’apparecchio mediante il cavo di alimentazione.
3. Non spegnere l’apparecchio con le mani bagnate o tirando il cavo 
di alimentazione.
4. Non ostruire l’uscita dell’aria con oggetti come, per esempio, 
giornali, asciugamani, tende ecc.cortinas,…

IT  MANUALE DI INSTALLAZIONE
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5. l’apparecchio deve essere utilizzato alla frequenza e tensione 
nominale adeguata.
6. Evitare gli schizzi.

GARANZIA DI 2 ANNI
Qualsiasi errore durante la connessione o eventuali deterioramenti 
derivanti da un uso abusivo e in contrasto con le presenti istruzioni, 
annulla la garanzia

 La presenza di questo marchio sul prodotto o sulla confe- 
 zione indica che il prodotto non deve essere smaltito con  
 altri rifiuti domestici al termine del ciclo di vita. È respon- 
 sabilità dell’utente smaltire il dispositivo consegnandolo al  
 punto di raccolta designato per il riciclaggio di 
 apparecchiature elettriche ed elettroniche usate da 
 smaltire. La raccolta differenziata e il riciclaggio delle  
 apparecchiature usate al momento dello smaltimento  
 aiutano a preservare le risorse naturali e assicurano un  
 riciclaggio che salvaguarda la salute umana e l’ambiente.  
 Per ulteriori informazioni sui punti di raccolta delle 
 apparecchiature usate da riciclare, contattare l’ufficio  
 comunale, il servizio locale di smaltimento rifiuti o il 
 negozio in cui è stato acquistato il prodotto.

Questo apparecchio è conforme alle seguenti direttive europee  
2006/95/CE e 2004/108/CE.

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE 
– Un asciugacapelli
– Istruzioni d’uso
–  Schema di installazione
– 3 viti autofilettanti (4 mm) e 3 tasselli (diametro 6 mm)
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